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УКРАЇНСЬКИЙ ВИЗВОЛЬНИЙ РУХ
ХХ СТОЛIТТЯ В КОМIКСАХ

УКРАЇНСЬКИХ
МИТЦIВ-ЕМIГРАНТIВ

Свiтлана Пiдопригора

ПiдопригораС. Український визвольний рух XXстолiття в
комiксах українських митцiв-емiгрантiв

Комiкси, безперечно, включають не лише культурно-художню,
розважальну складовi, а й вiдзеркалюють та осмилюють певнi
полiтичнi та iсторичнi подiї. Першi українськi комiкси були створенi
митцями-емiгрантами Л.Перфецьким (“Україна в боротьбi”, 1953,
1971) та О.Ковалем (“Вбивства з наказу КГБ” (Крилатi, №5, 1978);
“Юнiсть Степана Бандери” (Крилатi, № 3, 1981). Вони ґрунтувалися
на iсторико-документальнiй основi, оперували iсторичними фактами,
зображали iсторичних осiб, були максимально серйозними та
позбавленими комiчної складової. Автори комiксу осмислювали його
насамперед як можливiсть ствердити українську нацiональну iдею та
художньо вiдтворити iсторичнi подiї.

Комiкс “Україна в боротьбi” Л.Перфецького сформований iз циклу
картин, якi ознайомлюють iз подiями в Галичинi в кiнцi 1930-1940-
х рокiв, зокрема з дiяльнiстю УПА. Тут немає головного героя, а
центральним виступає образ України та боротьба за незалежнiсть.

У наступних двох комiксах О.Коваля “Вбивства з наказу КГБ”,
“Юнiсть Степана Бандери” центральною постаттю виступає Степан
Бандера та мiф про нього, створений у середовищi українських
нацiоналiстiв. У першому комiксi увагу сконцентровано саме на образi
вбивцi Бандери — Богданi Сташинському. Вiн постає iнструментом
вбивства, а справжнiми злочинцями визнано тих, хто вiддавав
накази. У наступному комiксi, орiєнтованому на пiдлiткову аудиторiю,
поєднуються риси iсторичного та пригодницького жанрiв, адже
йдеться про пригоди дев’ятирiчного хлопчика Степана. Постать
юного Степана Бандери зображено зi свiдомими iдеологiчними
акцентами та лише позитивними рисами, необхiдними для керiвника,
що моделює одномiрний художнiй образ, але з чiткою, несуперечливою
iдентифiкацiєю, на яку легко накладається пропаганда нацiональної
iдеї.

Отже, у перших українських комiксах синкретично поєднано елементи
документального подання подiй iз їхньою художньою iнтерпретацiєю,
сформовано героїчнi образи УПА та Степана Бандери, якi стають
складниками нацiональної iдеї.

Ключовi слова: комiкс, документальний комiкс, медiум,
журнал “Крилатi”, iсторичний мiф, iдеологiчний образ.
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Pidoprygora S. The ukrainian liberation movement of the twentieth
century in the comics of ukrainian emigrant artists

Comics undoubtedly include not only cultural, artistic, and entertainment
components, but also reflect and comprehend certain political and historical
events. The first Ukrainian comics were created by emigrant artists
LeonidPerfetskyi (“Ukraine in Struggle”, 1953, 1971) and Omelian Koval
(“Murders by Order of the KGB” (Krylati, № 5, 1978); “The Youth of
Stepan Bandera” (Krylati, № 3, 1981) and were based on historical and
documentary sources, used historical facts, depicted historical figures, and
were as serious as possible, devoiding a comic component. The authors of
the comic understood it primarily as an opportunity to affirm the Ukrainian
national idea and to artistically recreate historical events.

The comic strip “Ukraine in Struggle” by L. Perfetskyi is formed from a series
of paintings that introduce the events in Galicia in the late 1930s and 1940s,
in particular the activities of the URA. There is no protagonist here, and
the central image is Ukraine and the struggle for independence.

In the next two comics by O.Koval (“Murders by Order of the KGB” and
“The Youth of Stepan Bandera”) the central figure is Stepan Bandera and
the myth about him created among Ukrainian nationalists. The first comic
focuses on the image of Bandera’s murderer, Bohdan Stashynskyi. He appears
as an instrument of murder, and those who gave the orders are recognized
as the real criminals. The next comic book, aimed at a teenage audience,
combines features of the historical and adventure genres, as it tells about the
adventures of a nine-year-old boy, Stepan. The figure of young S. Bandera is
depicted with conscious ideological accents and only positive features necessary
for a leader that model a one-dimensional artistic image, but with a clear,
consistent identification that can be easily superimposed on the propaganda
of the national idea.

Thus, the first Ukrainian comics syncretized elements of documentary
presentation of events with their artistic interpretation, and formed heroic
images of the URA and S. Bandera, that became components of the national
idea.

Keywords: comic book, documentary comic book, medium,
“Krylati” magazine, historical myth, ideological image.

Комiкс є феноменом культури ХХст., який за всiєї позiрної
примiтивностi вартий пильної уваги як iндикатор настроїв i смакiв
суспiльства. Потенцiал комiксу та його вплив на масову свiдомiсть
став зрозумiлим ще на початку ХХст., коли за простою формою
розмiщувався потужний змiст, а комiкси почали вiддзеркалювати
певну полiтичну подiю, проєктувати бажану поведiнку в суспiльствi,
закликати до конкретних дiй. Комiкси дуже чутливi до рiзноманiтних
культурних, полiтичних, економiчних процесiв, що вiдбуваються в
країнi та характеризуються швидкою реакцiєю на резонанснi подiї,
однiєю з яких є вiйна.

Вiзуальнi образи та їх взаємозв’язок зi словом перебували у фокусi
наукового iнтересу ще задовго до того, як вiзуальнi медiа стали
настiльки популярними, як сьогоднi (наприклад, у працях Р.Барта,
У.Еко, Ч.Пiрса, Е.Панофскi, У.Дж.Мiтчела). Як вiзуальнi медiа
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комiкси та графiчнi романи стали предметом наукового iнтересу у
другiй половинi ХХст. Розумiння та осмислення комiкс-культури
та її значення починається з вiдомих робiт С.МакКлауда [10] та
В. Ейснера [8]. На початку ХХI ст. у США та Європi з’явилася велика
кiлькiсть монографiй i статей, присвячених рiзним пiдходам до аналiзу
та класифiкацiї комiксiв, а також дослiдженню зв’язку комiксiв iз
реальнiстю (A.D.Andrew, “Comix Poetic”, 2007; J. Beatens, H. Frey, “The
Graphic Novel”, 2015; J. F.Dittmar, “Comic Analysis”, 2008).

В Українi також проводять дослiдження вiтчизняної комiксової
культури та її взаємозв’язку з європейською (Д.Кеба, Б.Фiлоненко,
О.Колесник, О. Гудошник та iн.). Мiй внесок у вивчення комiксiв в
Українi включає науковi статтi та два роздiли дисертацiї (“Мистецтво
комiксу в українському контекстi”; “Графiчний роман “Дiра”
С. Захарова: iнтермедiальна проекцiя” [6]). Варто зазначити, що ряд
дослiдникiв, наприклад, Р.Копорецька та В.Корбода [9], наполягають
на вживаннi спецiального термiну щодо українських мальованих
iсторiй, щоб акцентувати на їхнiй питомо українськiй нацiональнiй
специфiцi: “мальописи”, “мальви” як аналог банд-десiне (франко-
бельгiйський комiкс), манги (японський комiкс). У цьому дослiдженнi
ми схиляємось до використання термiну “комiкс”, що може вживатися
паралельно до поняття “мальопис”. Комiкс, на нашу думку, є складним
синтетичним видом мистецтва, що ґрунтується на медiакомбiнацiї
вербальних i невербальних компонентiв та набуває нацiональних рис,
iнтегруючись у мистецтво певного суспiльства, зокрема — українського.

Метою статтi є дослiдження перших українських комiксiв, створених
митцями-емiгрантами. Знаково, що вже першi українськi комiкси
залучали документальну складову, ставлячи в центр оповiдi подiї
української iсторiї, життя українських iсторичних дiячiв; осмислювали
досвiд боротьби за незалежнiсть України.

Першi українськi комiкси були створенi митцями-емiгрантами
Л.Перфецьким (“Україна в боротьбi”, 1953, 1971) та О.Ковалем
(“Вбивства з наказу КГБ” (Крилатi, №5, 1978); “Юнiсть Степана
Бандери” (Крилатi, № 3, 1981). Зазначимо, що в культурно-iсторичний
контекст материкової України комiкси ввiйшли на початку ХХI ст.
завдяки перевиданню. Так, передрук комiксу “Україна в боротьбi”
(2009) присвятили 100-лiттю з дня народження командира УПА Тараса
Чупринки-Романа Шухевича та 65-й рiчницi з дня створення УПА.
Комiкси про Степана Бандеру (2008) приурочили до його ювiлеїв
2009 р. — 100 рокiв iз дня народження (1 сiчня 2009 р.) та 50 рокiв iз
дня смертi (15 жовтня 1959 р.). Також у 2009 р. вони були опублiкованi
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пiд однiєю обкладинкою [3].
Чому ж Л.Перфецький та О.Коваль звернулися до формату

комiксу, осмислюючи боротьбу за незалежнiсть України в ХХст.?
Iмовiрно, перебуваючи за межами України, вони бачили, наскiльки
популярнi комiкси серед дiтей, як ними захоплюється молодь, а
тому усвiдомлювали їхнiй потенцiал. Причому митцi не ставили за
мету зробити продукт, здатний конкурувати з супергеройськими,
пригодницькими й iншими жанровими рiзновидами розважального
комiксу, якi саме активно розвивалися в Америцi та Європi. “З
самого початку вони були не “оповiданнями в картинках” для дiтей, а
повноцiнним культурно-iнформацiйним медiумом” [11] iз потужною
документальною складовою.

Першi українськi комiкси ґрунтувалися на iсторико-документальнiй
основi, оперували iсторичними фактами, зображали iсторичних осiб,
були максимально серйозними та позбавленими комiчної складової. Це
була оригiнальна спроба створити своєрiдний мальований пiдручник з
iсторiї України. Завданням комiксу було 1) навчити актуальнiй iсторiї
України, 2) сформувати активну патрiотичну позицiю та ствердити
нацiональну iдентичнiсть в iншомовному оточеннi, 3) популяризувати
українську iсторiю та культуру серед емiгрантiв. Комiкс осмислювали
насамперед як можливiсть ствердити українську нацiональну iдею
та художньо вiдтворити iсторичнi подiї, поєднавши художнiй i
документальний наративи.

Комiкси Л.Перфецького й О.Коваля вийшли окремими випусками в
журналi українського юнацтва “Крилатi”, який публiкували зусиллями
Спiлки української молодi з 1963 р. У своїй концепцiї журнал
спирався на виховнi iдеали Спiлки: любов до Бога та України; мав
на метi не лише розважати та навчати, але й формувати українську
iдентичнiсть молодi, що виростала за межами України; “допомогти у
вихованнi юного українця — європейського, обiзнаного та творчого,
самодостатнього, гордого за те, що вiн є частинкою великої української
нацiї” [2]. На сторiнках журналу розмiщувалися iсторичнi довiдки про
українських героїв визвольної боротьби, iсторiї життя українцiв за
кордоном, творчiсть письменникiв-емiгрантiв. Журнал пропагував
українську нацiональну iдею та протиставляв свiй пiдхiд до подання
матерiалiв “совєтсько-московському”. Чiтко виявляється iдейна позицiя
редакцiї журналу у статтi “Московськi комунiсти i наша спiлка”,
що є своєрiдною вiдповiддю на сатиричний вiрш та iлюстрацiю
до нього в радянському журналi “Україна”. У вiршi натякається,
що українська молодь за межами України асимiлюється, втрачає
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українськiсть i вже не становить небезпеки для комунiстичної системи,
на що редакцiя журналу вiдповiдає: За кордоном виростає українська
молодь, яка пiде по свiтi, i в бюрах, i в вищих школах, i в лавах
рiзних армiй, i за станком, i за письменницьким столом — буде
розповiдати свiтовi про поневолену Москвою Україну i iншi країни,
буде змагатися за здiйснення iдеалiв Iвана Мазепи, Пилипа Орлика,
Симона Петлюри, провiдникiв ОУН, Євгена Коновальця, Степана
Бандери, за встановлення на Українi тризуба (4, c.17).

Iсторичний мiф УПА в комiксi “Україна в боротьбi”
Л.Перфецького

Серiя чорно-бiлих малюнкiв “Україна в боротьбi” художника-
баталiста Л.Перфецького з’явилася вперше в комiксному форматi
1953 р. на сторiнках газети “Америка” (Фiладельфiя, США). Комiкс
був передрукований 1971 р. у журналi “Крилатi”. Л.Перфецький
мистецьку освiту отримав, навчаючись у школi О.Новакiвського
(Львiв), Кракiвськiй академiї мистецтв, майстернi художника А.Лота
(Париж). Сюжети картин брав iз власного вiйськового досвiду
перебування у складi Української армiї (1917-1921). За часiв Другої
свiтової вiйни вже в поважному вiцi став художником-кореспондентом
дивiзiї “Галичина”, тодi ж дiзнався про Українську повстанську армiю
та захопився простими людьми, якi йшли до УПА, щоб захищати
нацiональнi iнтереси України.

Комiкс “Україна в боротьбi” — це приклад документального
комiксу, що сформований iз циклу картин, якi автор створював на
основi власного досвiду очевидця. Малюнки комiксу об’єднанi темою
збройного опору українцiв багатьом ворожим на той час силам (поляки,
мадяри, румуни, росiяни). Тут немає головного героя, який долає
небезпеки та переживає неймовiрнi пригоди, а центральним виступає
образ України та боротьба за незалежнiсть, вiдсутнi традицiйнi словеснi
бульбашки, у яких подають реплiки персонажiв, натомiсть пiд кожним
малюнком-кадром iде дiалог або коментар автора щодо змальованого.
Такий комiкс, маючи iсторико-документальну основу та репортажнiсть
як стильовi складовi, насамперед знайомить читача з iсторичними
подiями, перетворюючи його на очевидця. Твiр демонструє чiтку
iдеологiчну позицiю пiдтримки України в боротьбi, справедливостi дiй
Української повстанської армiї, формує позитивний образ воїнiв УПА.
Комiкс фактично стає вiдповiддю на мiфи радянських окупантiв про
воїнiв УПА як злочинцiв, якi мали викликати негатив у цивiльного
населення, i як наслiдок — припинення пiдтримки мiсцевими жителями
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визвольного руху. На сторiнках комiксу формується нацiональний
iсторичний мiф воїнiв УПА як справедливих захисникiв, християн,
простих людей, що змушенi були взяти зброю, керуючись любов’ю до
України та сподiваючись на пiдтримку Бога у своїй боротьбi.

У комiксi подається своєрiдний калейдоскоп того, що вiдбувалося
в Захiднiй Українi з червня 1941 р.: захоплення Львова радянськими
вiйськами, виселення до Сибiру українцiв, запровадження колгоспiв,
розстрiл в’язнiв енкаведистами пiд час вiдступу радянської армiї,
вiйськовi злочини проти мирних жителiв, прихiд до Львова нiмцiв,
арешт нiмцями українського уряду, вiйськовi операцiї УПА, примусовi
вибори на захоплених Радянським Союзом територiях (голосування
за комунiстичну партiю i Сталiна), дiяльнiсть ОУН, пiдтримка УПА
корiнним населенням. Автор уводить у канву оповiдi iсторичних осiб,
акцентуючи на вiдомих фактах з їхнього життя: допомога митрополита
А.Шептицького євреям, ув’язнення митрополита Й.Слiпого, розстрiл
О.Телiги, М.Лемика, лiквiдацiя повстанцями радянського генерала
Ватутiна.

Л.Перфецький свiдомо формує на вербальному та вiзуальному
рiвнях антитетичнi моделi свiтiв — українського та ворожого
(переважно “совєтського”). Представники українського свiту: смiливi
українськi розвiдники; нашi вояки, якi йдуть стрункими рядами,
з пiснею на устах, у бiй за улюблену свою Батькiвщину (5, c.11);
невинний український народ, християни (коли до якогось села заходив
вiддiл УПА, то селяни дуже радiли, бо могли спокiйно йти до
церкви (5, c.19)); спадкоємцi витязiв минулого (вiдпочиваючи в
лiсових хащах, друзi бачили в своїх снах славнi бої українських вiйськ
рiзних епох (5, c. 32)). Ворожий свiт — жорстокий, пiдлий, руйнiвний,
антихристиянський. Серед ворогiв, яким доводилося протистояти УПА,
вирiзняються “бiльшовики” як представники “совєтського” свiту, носiї
ворожої антиукраїнської iдеологiї — це агенти-провокатори, “московськi
душогуби”, “обдертi”, “дикi московськi орди червоноармiйцiв, якi несли
з cобою руїну, страх i смерть”.

Комiкс виконаний в експресiонiстичнiй манерi. Автор часто
звертається до зображення масових сцен, насичуючи малюнок
багатьма персонажами. Причому часто робить акцент на показi
певної емоцiї на одному обличчi (страх, сум, розпач, хоробрiсть тощо).
Емоцiї на обличчях iнших персонажiв подаються менш чiтко, бiльш
вгадувано. У карикатурному стилi зображено ворогiв, наприклад, —
це люди, присутнi на зустрiчi бiльшовикiв iз мiсцевими комунiстами
в 1941 р. у Львовi. Образи комунiстiв змальованi з використання
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нечiтких лiнiй, викривлених, спотворених облич, що контрастують iз
реалiстично зображеними представниками української армiї. Присутнiй
i обов’язковий атрибут зустрiчi — це плакат iз росiйськомовним написом
“С пламенным приветом”. Комунiсти характеризуються “клоунами”,
i загалом розмова очевидцiв, яку автор подає за кадром, актуальна
i зараз, хiба що “совєтськi” варто змiнити на “росiйськi”: Сусiде, Ви
чули новину? Совєтськi вiйська йдуть нас “визволяти” (5, c. 1).
Слово “визволяти” подано в лапках, оскiльки нi про яке визволення не
йшлося нi тодi, нi зараз. Це акт захоплення та поневолення. Наступний
вербальний ряд також пiдкреслює незмiнну iмперську риторику
завойовникiв: А московський агiтатор кричить: — Таварищi! Тепер ви
заживете пiд опiкою старшого “росiйського брата” (5, c. 2). Як бачимо,
росiяни, московити, бiльшовики, комунiсти в авторськiй iдеологiчнiй
концепцiї складають одне iдейне ядро, вороже до нацiонального
українського свiту.

Л.Перфецький створив комiкс 1953 р., коли ще УПА боролася
за Україну, тому твiр завершується малюнком, що має проєктувати
майбутню перемогу — воїни УПА з високо пiднятим прапором iз
тризубом бiля танку на тлi собору й авторським коментарем: З Його
допомогою i з ласки Пречистої Дiви Марiї українське вiйсько здобуде
славу i незалежнiсть України (5, с. 33).

Загалом Л.Перфецький, започаткувавши український комiкс як
явище, фактично став “батьком українського комiксу” й у форматi цього
жанру здiйснив спробу осмислення боротьби Української повстанської
армiї. Так 23 лютого 2021 р. вiдзначали 120-лiття Л.Перфецького,
а рiчниця його народження була внесена до державного перелiку
пам’ятних дат. Тодi ж була й спроба започаткувати святкування Дня
українського комiксу саме 23 лютого.

Смерть Степана Бандери в комiксi “Вбивства з наказу
КГБ” О.Коваля

Якщо комiкс “Україна в боротьбi” формував iсторичний мiф УПА
як героїчного чину на противагу радянському, то в наступних двох
комiксах О.Коваля “Вбивства з наказу КГБ”, “Юнiсть Степана Бандери”
центральною постаттю виступає Степан Бандера та мiф про нього,
створений у середовищi українських нацiоналiстiв. У 2009 р. пiд час
презентацiї перевиданих комiксiв про Степана Бандеру органiзатори
заходу пiдкреслювали, що важливо, аби молодь сприймала “Бандеру
як героя та борця за волю України, а не як “колаборанта” i “зрадника”,
що “українцям давно пора переосмислити значення постатi Бандери
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для здобуття незалежностi України, позбутися нав’язуваних спочатку
радянською, а нинi — росiйською пропагандою негативних штампiв про
нього” [7]. “В час, коли проти України знову, — зазначив керiвник
Української iнформацiйної служби А.Левус, — ведеться пiдривна
дiяльнiсть з боку Кремля, iм’я Бандери має знову стати символом
спротиву i непокори рiзного роду iмперiалiстам” [7].

Образ Степана Бандери як мiфологiзованої iсторичної постатi й
зараз активно функцiонує в культурно-полiтичному дискурсi. “Батько
наш Бандера, Україна — мати” — такий флешмоб виконання перших
рядкiв повстанської пiснi пройшов у соцiальних мережах “Тiк-Ток” i
“Фейсбук” в Українi восени 2021 р. Образ Бандери тут є iдеологiчною
конструкцiєю, що демонструє звiльнення вiд росiйсько-радянських
iдеологiчних штампiв, усвiдомлення власної української iдентичностi
й готовностi захищати iнтереси України. Загалом мiфологiзований
образ Бандери завжди iснував в антагонiстичних пропагандистських
дискурсах: українському (нацiональному) та радянському, а в
сучасностi — росiйському. У росiйських ЗМI С.Бандера “постає
символом затятої, параноїдальної “антиросiйськостi”, складовою
“непривабливого” образу України, її окремих регiонiв та полiтичних
сил” [1].

З оголошення “звiльнення” України вiд нацiоналiстiв-“бандерiвцiв“
почалася так звана “спецоперацiя”, а в соцiальних мережах з’явився
ряд погроз, адресованих Степановi Бандерi як живiй людинi. У
вiдповiдь на це вийшло вiдео зi Степаном Бандерою, де за допомогою
програми “оживили” його фотографiю та зробили анiмацiю. Як
бачимо, вiдбувається певне оновлення мiфу Бандери, що iснував ще за
його життя та стверджувався у другiй половинi ХХст., зокрема i в
українських комiксах.

О.Коваль — член ОУН з 1938 р. — очолював Спiлку української
молодi (1951–1963), упродовж 20 рокiв був керiвником “Центральної
виховної ради” СУМ. У 1963 р. саме вiн заснував журнал “Крилатi”
й довгий час був його редактором, пiдбираючи матерiали в такий
спосiб, щоб доносити до молодого поколiння iдеї українства, виховувати
патрiотiв України. Пiсля успiху комiксу Л.Перфецького “Україна
в боротьбi” вiн взявся розвивати цей напрям, вбачаючи в комiксах
потужний виховний iнструмент.

До створення двох комiксiв долучився художник iз Бельгiї
за псевдонiмом Нептуп (наразi не вдалося встановити його
справжнє прiзвище), оформивши твори у стилiстицi чорно-бiлого
реалiстичного бельгiйського комiксу (фр. bandedessinée). О.Коваль
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прописав сюжетнi лiнiї та сценарiї творiв, поєднавши художнiй,
публiцистичний, документальний наративи, своєрiдно опрацювавши
жанри розважального шпигунського комiксу, психологiчного трилеру
(“Вбивства з наказу КГБ”) i пiдлiткового пригодницького комiксу
(“Юнiсть Степана Бандери”), якi були популярними в Європi.
Зазначимо, що цi комiкси мають вагому документальну основу, що дає
пiдстави вiдносити їх також до масиву documentarycomics.

Сюжет комiксу “Вбивства з наказу КГБ. Розповiдь в малюнках”
ґрунтується на реальнiй iсторiї про пiдготовку та реалiзацiю замаху
на життя Степана Бандери 1959 р. Виконавець замовного вбивства —
українець, агент КГБ Богдан Сташинський, який 1961 р. за пiдтримки
дружини Iнге виїхав до Захiдного Берлiну та здався мiсцевiй полiцiї,
визнавши свою провину у скоєннi двох вбивств, за що був засуджений
до восьми рокiв ув’язнення.

У комiксi увагу сконцентровано саме на образi Богдана
Сташинського та на його вчинку, що зовсiм не передбачався
радянськими спецслужбами: вiн сам здався нiмецьким правоохоронцям
i розповiв про злочини КДБ. Через розмiщення у фiлактерах його
роздумiв, сумнiвiв, коментарiв щодо наказiв, якi йому вiддають,
зроблено спробу подати психологiчний портрет вбивцi. Сташинський
постає iнструментом вбивства, а справжнiми злочинцями визнано
тих, хто вiддавав накази (товариш Сергей, голова КДБ О.Шелепiн),
керiвництво Радянського Союзу.

Виконавши перше завдання (своєрiдна пiдготовка перед вбивством
Бандери), — вбивство Лева Ребара, який редагував журнал
“Український Самостiйник” — Сташинський характеризується
як найкращий учень шпигунських шкiл, переконаний комунiст. Вiн
зневажає Ребера як зрадника, життя якого мерзенне. Скоївши злочин
спецiально розробленою зброєю (смертельний газ), яка мала видати
вбивство за серцевий напад, вiн починає сумнiватися в доречностi
таких методiв боротьби з українськими буржуазними нацiоналiстами:
Сташинського охопив неспокiй, бо щойно тепер вiн вiдчув себе
дiйсним вбивцею, кровожерливим звiром (3, c. 9).

Детально сплановуючи напад на Бандеру, Сташинський спершу
не змiг здiйснити замах, бо нерви вiдмовили, навiщо його вбивати?.
I вже виконавши наказ, вiн подумки знову називає себе “вбивцею”,
замислюється, чи може бути вбивство iдеологiчним аргументом, а
отримавши нагороду, означує її для себе як нагороду за пiдле вбивство
(3, c. 21). Окреаслений момент подається крупним планом, кадр займає
всю сторiнку, пiдкреслюючи значущiсть i трагiчнiсть подiї.
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Далi Старшинський iронiчно пiдмiчає фальсифiкацiю iнформацiї,
коли чує по радiо, що Бандера загинув вiд рук нiмецьких спiльникiв —
гiтлерiвських агентiв (3, c. 20). Агент переживає докори сумлiння,
страх за власне iснування, якими дiлиться з Iнгою, i доходить висновку:
На заходi я вiддам себе в руки справедливостi i там нас заховають
(3, c. 22). У комiксi Iнге — дружина Сташинського — з’являється у
4 кадрах, хоча, напевно, жiнка зiграла не останню роль у прийняттi
ним такого рiшення. Очевидно автор сподiвався, що читач має знати,
хто така ця жiнка, i чому саме з нею радиться Сташинський щодо
вирiшального кроку.

Суд над Сташинським змальовано двома кадрами, де вiн
проголошує: Високий суде! Я приймаю цей справедливий присуд
i тiльки жалiю, що вбивцi, якi керують Радянським Союзом, не
можуть бути покаранi разом зi мною! (3, c. 23).

Образ Степана Бандери в комiксi змальовано епiзодично, хоча
вiн i виступає епiцентром подiй. Бандера з’являється в кадрах, коли
Старшинський стежить за ним на заходi з вiдзначення 20-лiття
вiд дня смертi полковника Євгена Коновальця. Кадри пiдсилено
документальною фотографiєю його виступу, що розмiщена на наступнiй
сторiнцi. Бандеру в комiксi характеризують як людину, що викликає
пошану, легендарного борця за свободу i державну незалежнiсть
України, який вiчно житиме в народi, за яке вiддав своє життя (3,
c. 25).

Кадр похорону Степана Бандери насичено чорним кольором: люди
в чорних костюмах несуть труну; на чорному тлi бiлими лiтерами
подається текст, що водночас й утруднює читання, i вирiзняє його
серед iнших кадрiв: Похорони вiдбулися на цвинтарi Вальдфрiдгоф за
чисельної участi друзiв та делегацiй з багатьох країн (3, c. 25). Знаком
незавершеної боротьби та закликом до її продовження є останнiй
кадр комiксу, де українська молодь присягає над могилою: Здобути
Українську державу або загинути в боротьбi за неї! (. . . ).

У додатках до перевиданого комiксу (2008) розмiщується “Слово на
судi”, яке Наталка Бандера виголосила на судi над убивцею; фотоархiв
провiдника ОУН та фото з приватних архiвiв членiв СУМ i Центру
дослiджень визвольного руху; прижиттєва автобiографiя, яку Бандера
написав, намагаючись отримати вiзу до Америки. Цi всi документи
слугують пiдтвердженням iсторичної основи комiксу.

“Отаман Степан” — iдеологiчний образ Степана Бандери
в комiксi “Юнiсть Степана Бандери” О.Коваля

85



Мови й лiтератури свiту. 2023. Вип. 2

Комiкс “Юнiсть Степана Бандери” також виконаний у стилi франко-
бельгiйського комiксу, у якому поєднано iсторичний i пригодницький
жанри, адже йдеться про пригоди дев’ятирiчного хлопчика Степана,
який росте, формується та починає чiтко розумiти своє призначення,
надихаючи однодумцiв.

Зазначимо, що автори комiксу пов’язують його iз сучаснiстю та
насамперед виховною й освiтньою метою з першого ж кадру — юнак
зi Спiлки української молодi (одягнений в однострiй) захоплено читає
роздiл iз життєпису Степана Бандери.

Увага в комiксi зосереджена на певному просторi (Галичина) та
часовому вiдрiзку — 1918-1923 роки. У цей перiод українцi постiйно були
змушенi протистояти рiзним полiтичним силам. У такий буремний час
дорослiшає Степан, а атмосфера в сiм’ї та оточеннi, життєвi обставини,
iсторичнi перипетiї становлення української держави визначають його
подальшу долю як провiдника ОУН.

Автор спочатку вводить читача в iсторичний контекст, на тлi
якого розгортається iсторiя становлення особистостi, оповiдаючи
на першiй сторiнцi про подiї, що вiдбувалися в захiднiй частинi
України в 1918-1923 роках (розпад Австро-Угорської iмперiї, створення
Захiдноукраїнської народної республiки, об’єднання УНР i ЗУНР,
бойовi дiї на територiї Захiдної України, наступ армiї Галлера,
окупацiя Польщею Галичини та входження Галичини до складу
Польщi). Стверджується думка, що i визвольнi змагання скрiпили
український народ й стали могутнiм виховним чинником для молодого
поколiння ровесникiв Бандери, якi через два десятилiття стали
органiзаторами та провiдниками II Визвольних змагань українцiв за
свою Державу ( 3, c. 27).

Увесь комiкс супроводжують авторськi iсторичнi коментарi,
графiчно вирiзненi у структурi комiксу: вони подаються бiлими
лiтерами на чорному тлi. Iсторичнi коментарi нагадують уривки з
пiдручникiв iсторiї, якi допомагають чiтко вибудувати просторово-
часову площину оповiдi та водночас пiдкреслюють навчальну та
виховну мету комiксу. Наприклад: Йшов 1917 рiк. На фронтах мiж
Росiйською та Австро-Угорською iмперiями ще йшли завзятi бої,
але в Українi вже прокидалося нове життя. У Києвi утворилася
Центральна Рада, яка своїми унiверсалами повiдомляла український
народ про творення нового вiльного життя, однак все ще пов’язаного
з Москвою <. . .> (3, c. 32) або Сiчень 1919. Пiсля трьох тижнiв
вуличних боїв з поляками у Львовi, українська влада та вiйсько були
змушенi покинути Львiв i розпочати облогу. Уряд було перенесено
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до Станiславова. Тривала пiдготовка до з’єднання двох Українських
республiк в одну державу (3, c. 36). Також на сторiнках є i примiтки,
що пояснюють слова-реалiї тiєї iсторичної доби, якi можуть бути
невiдомими юному читачу, на якого орiєнтувалися автори комiксу,
наприклад: Талергоф — мiсцевiсть в Австрiї, де з 1914 по 1917
роки австрiйська влада створила табiр для українцiв з Галичини
та Буковини, яких пiдозрювали у москвофiльствi. Табiр сумно
прославився великою смертнiстю арештантiв (3, c. 30).

Загалом можемо виокремити двi сюжетнi лiнiї: iсторична, у
якiй висвiтлюється перебiг визвольних змагань в Українi, зокрема i
через звернення до показу iсторичних осiб, вiдтворення дiалогiв, що
визначають ставлення до України (наприклад, А.Денiкiн, П.Врангель),
подальший вибiр методiв боротьби українськими керiвниками
(С.Петлюра, В.Винниченко, М.Грушевський, Ю.Тютюнник).
Сюжетна лiнiя, що вiдображає становлення особистостi Степана
Бандери, вирiзняється використанням мотиву дороги-подорожi.
Старий Угринiв, Ягiльниця, Стрий — це тi локацiї, де проходить
дитинство Степана в рiзнi роки.

Постать Степана Бандери зображено зi свiдомими iдеологiчними
акцентами та лише позитивними рисами, необхiдними для керiвника,
що моделює одномiрний художнiй образ, але з чiткою, несуперечливою
iдентифiкацiєю, на яку легко накладається пропаганда нацiональної
iдеї.

Степан завжди перебуває в центрi уваги своїх однолiткiв i завжди
присутнiй пiд час розмови дорослих, якi обговорюють тогочасний стан
визвольної боротьби. Вiн спостерiгає, дослухається та розумiє, робить
власнi висновки й майже з перших сторiнок комiксу неодноразово
демонструє свою любов до України та готовнiсть за неї боротися:
Люблю Україну! А я зможу за неї боротися?, Я умiю воювати, Ми
ще замалi, а то пiшли б до нашого вiйська, Потрiбно бути готовим
до служби Українi (3). Вiн же цiкавиться, чи будуть воєннi школи та
радо проходить вiйськовий вишкiл, коли випадає можливiсть.

Iз дитинства Степан виявляє лiдерськi якостi — вмiє згуртовувати
навколо себе дiтей, де б вiн не жив. Його обирають отаманом за перемогу
в iграх: Степан <. . .> перемiг усiх, тому його вибрали отаманом
козакiв. Ти наш отаман (3) — визнають дiти. Дядько бажає йому:
Рости великий, отаман Степан (3, c.41), — пророкуючи його подальшу
долю.

Степан об’єднує дiтей iдеологiчно, ознайомлюючи з iсторiєю
України (навчаю, що сам знаю (3, c. 31)), наголошуючи на необхiдностi
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боротьби. Вiн проводить часто iсторичнi паралелi з козацькою добою та
надихаючи цим дiтей. Дiзнавшись про трагедiю пiд Крутами, порiвнює
збройний опiр юнакiв i їхню загибель iз битвою при Термопiлах:
Зробимо з Крут кузню нашого духу, увiковiчнивши їх, як греки свої
Термопiли (3, c. 77). За його iнiцiативи дiти виявляють готовнiсть
до ризикованих випробувань-пригод, якi тiсно пов’язанi з реалiями
воєнного часу, у яких їм доводилось жити. Так, Степан зазначає,
що заховав гранати, кинемо їх на мадярiв, якщо не випустять
мого батька (3, c. 30). Вiн продумав, як здобути хитрiстю зброю
з польського жовнiра, i разом з друзями це реалiзував; також вiн
викриває шпигунiв перед друзями, бо знає, як їх треба перевiряти.
Саме Степан пропонує дiтям заприсягтися на вiрнiсть Українi й
органiзовує таємний гурток в гiмназiї.

Степан активно бере участь у рiзноманiтних заходах: на святi
Тараса Шевченка грає маленького Тараса, спiває колядки, грає у
вертепi пастушка. На роковини I.Франка, Лесi Українки долучається
до декламування їхнiх поезiй, якi обранi надихати на боротьбу. Зокрема
в комiкс органiчно вплетено уривок з поезiї I.Франка “Великi роковини”:
До великого моменту будь готовий кожен з нас, Кожен може стать
Богданом, як настане слушний час. . . Ум гостри, насталюй волю —
лиш воюй, а не тоскуй <. . .> (3, c. 67), — що вiддзеркалює пiднесений
настрiй боротьби, та вiрш Лесi Українки: . . . I ти колись боролась,
мов Iзраїль, Україно моя, — де ключовими є рядки: Борись i добувайся
Батькiвщини <. . .> (3, c. 79).

Пiдсилюють iдеологiчну концепцiю комiксу та крилатi фрази з
поезiй Т.Шевченка, аналiзу творчостi якого присвячено розворот
комiксу. Так, поезiї кобзаря вивчають у Стрийськiй гiмназiї, i вчитель
робить екскурс у творчiсть поета, а потiм просить проаналiзувати
Степана “Послання”. Степан зазначає, що Шевченко застерiгає нас
вiд фальшивої науки з чужих джерел, закликаючи вчитися з iсторiї
власного народу, з власних документiв (3, c. 83), що за зраду свого
народу буде велика кара i прокляття, яку можна буде змити лише
кров’ю (3, c. 83). Напевно, автор комiксу хотiв пiдкреслити основи
формування свiтогляду майбутнього провiдника ОУН. Цiй же метi
слугує i цитування думок великих українцiв (I.Мазепи, Лесi Українки,
Т.Шевченка, I.Франка), що запропонував зробити Степан на свято
Державностi. Це думки про необхiднiсть боротьби, незламнiсть,
хоробрiсть, наполегливiсть, незрадливiсть, про впевненiсть у своїй
правотi, про те, що власну державу здобувають зброєю люди розумнi
та сильнi волею (3, c. 110): Нехай буде тая слава, що през шаблю
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маєм права (I.Мазепа), В своїй хатi — своя правда, i сила, i воля
(Т.Шевченко), Убий — не здамся (Леся Українка), Ум гостри,
насталюй воля!, Хоч пропадь, але не зрадь (I.Франко) (3, c. 109).

У комiксi також наголошено на християнськiй зорiєнтованостi
всiх українцiв. Цьому слугує i той факт, що Степан зростав у
родинi священика, де дотримувалися всiх християнських традицiй
i християнська складова стає невiд’ємною у прагненнi боротьби
за незалежнiсть України. У комiксi перебiг часу показано як за
iсторичними подiями, так i за церковними святами — Рiздвом i
Великоднем (Рiздво 1919 р., Великдень 1919 р., Рiздво 1920 р., перед
Рiздвом 2021 р.). О.Коваль неодноразово звертається до показу
богослужiнь у комiксi, де звучить заклик до терпiння: Господь
покарає ворогiв i нагородить нас за терпiння, Перенесiмо мужньо цю
Голгофу (. . . ). До молитви звертаються i пiд час вирiшальної справи:
Помолiмося, щоб усе добре вдалося (3, c. 51).

Християнському українському свiту, який гуртується для боротьби
за незалежнiсть, налаштовується на терпiння, протиставляється свiт
ворожий (мадяри вiшають наших людей (3, c. 29), поляки знущаються
над народом (3, c. 44), п’янi матроси червоної банди (3, c. 76)), який
прагне заперечити й вiдкинути саму можливiсть iснування незалежної
України (наприклад: Нiкакой Украiни нєт! Есть только Малоросєя i
Галiцiя, — говорить Денiкiн (3, c. 72)). Вороги на художньому рiвнi не
зображуються карикатурно, але, звiсно, i не викликають симпатiй, бо
є iдеологiчними опонентами.

Як бачимо, у комiксi постать Бандери розкривається насамперед в
iдеологiчному планi як майбутнього провiдника ОУН, нацiонального
героя — у нього є мудрi порадники, вiн проходить рiзноманiтнi
випробування разом iз друзями та готовий у дорослому життi
приймати зваженi рiшення i ставати до збройної боротьби за
незалежну Україну. У комiксi вiдсутнi факти бiографiї, якi б внесли
до образу iнше навантаження, психологiчно ускладнили б його й
iдеологiчно ослабили.

Отже, у перших українських комiксах синкретично поєднано
елементи документального подання подiй iз їхньою художньою
iнтерпретацiєю, показано чiтку нацiонально-патрiотична позицiю
пiдтримки збройної боротьби та її необхiдностi в Українi, сформовано
образ героїчної армiї (УПА) та образ нацiонального героя (Степан
Бандера), що стають складниками нацiонального дискурсу.

Серед перспектив дослiдження — подальше вивчення специфiки
українського документального комiксу, особливо на сучасному етапi
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розвитку в умовах повномаштабної вiйни.
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